Rk
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A 5 i B SR A I 58 e R e L R 2 55

I
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SERCTREERYA AR - gl Ry m] A S, o AT T RTENRRAC IR
FAUS A TS, > WS R AR ENRR A AU M AR - FERR
i~ 2T A A S NAERYEREE RIS e o AN - TR EE
LB RS R R E N R E SRR E A T2 TMEREEST
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Translation Memory Systems:
A Historical Sketch and Future Trends

Zheng Wang

This paper begins with a historical sketch of translation memory (TM)
systems—though the prototype of the TM module can be traced back to the
1960s, TMs were not commercialized until almost 30 years later. Since then,
they have enjoyed rapid development. This paper proposes that TM systems
can be divided into two generations, namely sentential TMs and sub-sentential
TMs. Based on a critique of the former, we see that a sub-sentential segment
TM system, as an effective booster of TM leverage efficiency, has become an
irrevocable trend. Despite the bright prospect of TMs as shown in five basic
trends, the new-generation sub-sentential TM system is still premature and thus
susceptible to defects and deficiencies such as the limitation of language pairs
and modular structures. This study concludes that, greater attention is called for
with regard to what possible impacts the new TM system will have on the trans-
lating behaviors and qualifications of translators today.
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=~ WIS

—  PESEOBSNE S

B350 18 (uansladon memory) I 78 B % B 1 5% (computer-aided
translation ) HYEEHE UK - BIECIEESR " d (FI0&E - W - 60%E
BT REY ) ZaB ORI S S CAE R - RafEAEHELES
i SO BT LR Z IR R R F T2 HL (EAGLES, 1996, p.140) -
EBECHETERDNAR A LEEIER - ERVRFRE RS EIER
B R AU IR YIS > EEAlo SRRV ICEC AT B BRI ~ = E AL
TR RATE B A AE R R AR M - PR B N B RE BRIl sE 25 >
Heg 2 DB ERAVEIRAEE (TR - 4L - BIBEIL > 2007 > H 82)
W2 BRI A S R 2 EE A C &R E AR - IR
Bowker (2002, p. 93) {5} > E'EFES BB > HERERS - AFHE
AR DL EE R > 4K B A R BT YR Z T - B B L IF B
I > 5 B R B AR AR D 0 A (R A (DL &) 1 BT - AR AR
HIEFR - BREAE LAF PR T —EEE A AR RES - A A
FERT 2 SO TP E AR R AR B R S e R R B> A ARTE A ETT]
ISRy 7 FAETTRERG » BHAA - BT THUERENE - LEEDIIREG
ZEHVEIRIT S - AL RS > FIH TRADOS i BhEll = T A A
BERBIECIE A4 0 B LLE 3G E AR B & BB e Bt
FESH - RIMAKIES T EERCR -

FlEsC BV P & B IR AR L4 60 £ S HFEE S RS
#HZE G (ALPAC) FEELIVZEHRE (B 5 Bikas © B EN

=h ==

sh S 2 Y FE A ) (Languages and machines: computers in translation and
linguistics ) HHHRH] » ARG AYBIOM K 5 B gl 358 st & G flo 5B B0 B A B ZEf B
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FHRE G & 53 T B Bhad SR 248 » MPA SRRV BT 30 0 St &ERRHYE
ok » B RE LG5 ED 3 FEAY N L3RS 4] (ALPAC, 1966, p. 27) « #H7A »
BE—WUEAMNEXEEFH - E5E SR S SRR - AR
ALPAC HZAEHI A E S BRI R 171 - A s SRR 7 e -
BB —RE - hiFERERHNSEER > GEYHEHAT EEA RS
B b 5 B3 S A A S B (T4 (production of adequate reference
works for the translator, including the adaptation of glossaries that now exist
primarily for automatic dictionary look-up in machine translation) (ALPAC,
1966, p. 34 ) °

B AV E RIP O 20 4T 70 FEAK - Melby (1995, p. 187) f144
St 0 FAE 20 4D 70 FEARAMATS B T AR ER RS I 35 R AT 72 T B =R
%4 (interactive translation system ) Kf » (HASEEH 7 #IEESCIEAVELR -
1981 4F Melby ety R 2 H BT N BB G A% 1Y ALPS HEERENEE &
SRR E R LRGSR AR Y — - ZASER T HOENE R
B4l T EHEEHE (Repetitions Processing) ;> NBHEINFE AR T =R 5E S
HFEAYIE B © Hutchins (1998, p. 295) 0k » #lEFaCEE —HRUZ H Peter
Arthern (1979) FRIGHRHIAY o MR P A IR ORI SRR REAE
HEGHE - DU(E S SRR AR (T 30 o3 PR R B 0 AR 98 75 22 B HRp 4 A7 oA -
fit e —HSAEME T SRR BN | - (B —ROCEM - Arthern 75—
BT 5 R A MY R

KM — 2 TAEE—ERLKX > EXFHEEZ R “TE" BRGNS X
AP REFAETIR Y O EHFEHR» BRI AT —IFHRALA

FEATH XRAESEANX AR TSN AR EMAXARTRE Y A
XAEEE (BRMER ) LB T HFETE MR EF
AR E— REEA - RIOYPTH % RIBRER - TR L RIE
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FPIT—EE T “Win—as” 2K o AL B HETAE
FHETREFLAEFHOE Y 15% 0985 (Arthern, 1981, p. 318 5 5]
B Somers & Diaz, 2004, p. 6) °

1980 4 » Martin Kay 23 T — & Jifi 48 /2 5109 A #f#§ = 8% The Proper
Place of Men and Machines in Language Translation' o 3% {5 555 ¥ B S HH BN
PR st R E - P IEURH T OB S B AR B T RE e &
HEHEAEENE > R Kay #8% E SR EEREC IR RS LEE - Kay (1997,
p-19) f5H » TE TN —FIESCAR R A S T » SR TS O SR A
TRATA BLa% R B R 2 SO (TR R R B 2 HU P A RGOSR - ¢
SEtERIBURE Ry 2e HHVEE A R 58 - UM RTR @A A &2
SUBR o AEEENGERT - AT DU AR SR B BRI AR SR R AL & A R/
BE -y

HAYRER - BT 4D 80 AR - Bl IEAV AR FE AT &g -
Hutchins (1998, p. 3) f5tH - " R AR EE RAVAE A LAERERHE - B
HYA [ 58 e s B L B HH T AR BL A S -

R BB SR T B U 1988 4 < 32— » IBM H A A
H] Y Sumita F1 Tsutsumi %5 7 ETOC (Easy TO Consult) T.EH o 3% T
BE LR B AV E R o AR E R R I S T A
fre0A E B A s R (E BE5E DL AV EE B+ 0 T ETOC RISt T 8IS AT fig
RTE R ERIN AT AL - R4 F TR AL - R EF]
RIS a) T RE A M - FIBEES B &6 - (€ R A F A SRV E 55
A% > A% i Lo B e i e Py B S ) TR - HREIE A
[E] &5 A )+ 1% B BEUR L R (L5 1 8842 - B R I EAY s S ) 1R L0
KRG F dRiH e 1 0 BTG SEREES - Bl A HEE A+ “BiLK
TKIKZE D £ BISE M P BUREAIREEE S - Mg ETOC 12K
)T HELTAERE T > BRRE o ERE T E T A K T REE S B
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~E~B~DE

AR IS A SREL S T N RS SO TEE IR > 1S = (SRR

% 0EY b 7> XY E RS D (A1) 0]

He plays the trumpet well.

A2 Lx] 2<CZE 109 20]

You're a great actor.

ez (] 7—F & <D I8 £ TH [ 2]

She is very good at baking cakes.

L P Y SR AR B RS (E SR B AR P 0 A swimmer B X actor > %
SRR

You’re a great swimmer. ( Sumita & Tsutsumi, 1988, p. 2)

B — Z AR (HE ] translation memory 78 —1flas6 » 1M ERFEE SCE R
RAAFEAE T 5B (dictionary ) | » HEIZAE CREAREHEH T EREECE
HIEARE - B2 Hifa SR EREAE TN - [EminK T 2=k
B o IR TR AV AR - (R RR I — (B HYRERE - SRR
ot iR B EHIIRVEE A A REEH - M EZEXARA T 2T
BC (perfect match) JEEE » A IHRFEMIVCHC - PRI AR S/ N T 33 50 A
BN -

[E4 - E IR R HY TRADOS A F % {fi T TED (Translation
Editor) « {F FsiZ > 5] $H B /Y Ink /2 =] 850 BLZE i Texttools HYYMEFEZ »
R T O FRREEAIE o 1992 4F > TRADOS #Hfi T DOS W & & #HEh
FNEEHEE Translator’s Workbench 1T » H:fHy TW Editor BE4HEIJEY TED »
BT —REZEELA - BFECRE - E#lEdB RO EH T o
E&E EE (segmentation) ~ H R ZE ~ BEHAUCHC (fuzzy match) FEAD)
BE o ZGEE AR BOETT HBIUICHEC > R ECLIRE T EE IR 100% UCEC
HYEESL - ANAEE & BB U SR & B » AR S A& B - Rl eZ &
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BB IFCCRIER SR A BUR R B 275 - MR ek i B BT S e B 22 B
FEIBAEEN > R TR - HNZ AL WA TR AT
(parsing) » RILIE L HHFEEE - 9555 - 7ARE - FAFIRERIFEHIAE

1991 4E {8 B Star 43 T 2% {ffi T Star Transit » 1992 £ IBM f# [5] 43 /3 =]
S 1 P9 B B A IR AR A B SR i B B SR KA Translation Manager/2
1993 FEPHHEAF Atil A T S8R E 1 Windows HUARY B REHHENEIEE £
&t Déja Vu - Bt - IEIEEECIR Bt ORI BRI B BlRR i A AR P PR -
Wi WU 2 =] Windows 95 BYZE M - 250 T80 &0 S8 i AR 2 i Z AV ER AR AL
Ao DIRERMEE - BEE RIS RE LT hEE

=~ BRERCIERY LIF RIS

FIF LB ASAE FEEN B AES PEBRaER - A ERER R
SRR - BFEE S CR T A RIER A T L B B R B R 0 (TR
BT EEN AR e - FIEEASKNET EEERIT L
TEIREE -

(—) #73EE: (segmentation )

TERZHE LR AT > FIENELRBRMEET - —HEARFEL
K% » ZHBIEERBEASE ~ 439% ~ 9% - EIEFESRIIRIE - KR
oy BT R E B - i RIE B RR T R A A AN o M EFERE - BRI
BTN EEE RAVEEBTE S o HiA B0 o BERE R 5% 7] BB A2 (E FH H 7
TR FRBS » A& EE 786554 - FI%0 Mr. H e.g. MIBLEEAVHISRAEID = L
Ay - RILERMBUEREBRHAIERSIFFE (stoplist) K2 LR FISME N
HEBRBA (Bowker, 2002, p. 95) © R4 - B HAY NBUEE L H #4681 7 &
BEIG R NEE » PN B SRR R SR BB S A R R [E Sk RS Y ]
SEE AR EAE - DEFIIHEHKERE > Déa Vu 11/ NEEERTA) 57
HIWE 73 5 B R 3997 - ARFEaRA] - R SR iy INECREY B i 55
TER{E & e
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(=) EBTE

5 — T B 43 By 5 4 VCRE RIBERI U - % R4 1 2 B e
RS 100% MERTEEE B ER L 2R - aiEHs - e
R B AR (A - NS - TR A RS (R
ST R A G R B 0 (E3ETE 100% UURE - Bl Adeimia
B ICRC A BT E R LR E S W 2 M R
BT LR E - R DR R A R R A
B Cthreshold ) » % BIEELBIR 60—70% » &7 60% » HIEAR Ui AL AR
Efa% 5% FEABMIRS RHFESHEL - R ED
SRR RN - AR AT - I RS RRE R A
SO A B -

(=) e

HAF 1992 4F > IBM {E B 47/ 5] 2 i Y Translation Manager/2 B[] A
TR - STRG A% 0 ARSI AP R IR B E B
R AN RS (AT AR EALT T 3B 5 R - TR I &
ERHIR TR > (EA TR - M S s S BT I
SR ESE (Alesiani, 1994) o EHSWEEDMAGT > BRIHT
DUHTEBIEOE B TR » 5 S IR B ESE TR > T L
AR e 3 R R TR R A B ESE S » H U RR
EEE(TRASR » S FIE E 977 AT A 2 2 BT E D R A B A TR -

(10) SRS (alignment)

S 4 0 S B B B S P T B R B S - B E
I T S0 0 R B o B A S0 R R DT RY  S  5T  F
f TEERERAL | (Quah, 2006, p. 100) - SRR R T ER M AR A
SPEY T AR A T SRR T TR R - S{BAL - G0 - B (2007 B
21) 5t » ST RV T AP £ AN ST R
GEEHTE » EBEERRRA / SRR - BT/ SRR
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ETHEAY > FIZRHAE )T / SERVE R4 0 R AR / Sy JTA
= AR T B S / G S SHESK © TRADOS Translator’s Workbench
HITCHE 2 — WinAlign $2EE T 2840 SME LI 6 7% E BUA R EREN: - 0
S0 B E M (Tags Significance ) ~ #{i7 #1 & M (Numbers Significance )
T B BH % M (Expectations Significance) M1 1§ 7 85 % M (Formatting
Significance ) o FI41 » WMRIE—CAR P EERERAIT » EELBAEHE
SR TR ORE AR AR R T B EE ) BT E] “high” o
sk T DASH BH 21 SR AR BT Y S AR AR B 5 > I T B R R (IR
TAHEE 20092 > H 82) - &K BIERIVBRET ARG EE T #5 EEATEE
1E - BTG R IREE: (FERETT) NP IREEEES -

Al ~ B ARRRC ISR 28

— PETEARN BRSSP

SR H BRI R AR o AUER A 1 R 2 2L 8% Lagoudaki (2006 )
Pk BN AIAR & BERY ~ (i SR UCECAR (DU B 1T B B S B A4
HEFE ARG MBS 2 EA (linguistically enhanced ) #HEE 50 1R 51
A1 Similis B 5 (8 245 © Gottl et al. (2005) ~ Kavak (2009) #I Elita £
Gavrila (2006) RSO B =0 E—REIETBEIF T2 TR
(full match) » FHEEMEAYE) A FEENEE R > HetB 25 2HE A
THEMRD - WEECENVEENAEERE ) 5 AR E T
FHUEEC (fuzzy match) » Q0515752 1 L B S0 10 R R A7 G Y & B A S 22
o QR EE 2% E—MUA KRS TEEC BRI AEE
F=RENESC R ATERR A4% (sub-sentential ) A FIFEHLVCHL

Lagoudaki fy " &R | W& T (@B H 4R AT & B UCAC FE A A 4Ry
EEGUCHCIE —E S s, - HEE = 2 llEiE s BA s R ENE
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PR & R VC RO R - (Rt T =R AT R T B IE A
S RELEE o (H{E L FE R UCEAY T E— BN ) REE A —(E
T IL 05 I B AR B [ By Somers 8 Diaz (2004, p. 11) $2%] > FIE
1991 4 » Language International FESEFAT — WM BN 048 T " BRITTHE |
HIHE 2 > ifii 1992 4F #E 4 7Y TRADOS Translator’s Workbench 1T 1 IBM
Translation Manager 9 B HEMIVCHC A ThAE © M1 L SCATHLAY ALPS El3 T
TEUERY T BRI | AR AR LA TE RSE 2 UCECAV AL » RN 2R
RAVCHD » (2 A B AS EEA E E R B3 BlsE - PrDAR SR B (B RV BlsE
SR RS - Wt ASCHBIESLE ARG /WA B SREREL R AR
FMER AR ERE L IE 240 - Hrppis £OEIT 20 FE198 R - (RARTEES) -
M&ENEEREGRE TS T R - (R RS EES -

=~ BRENRERC IR ARAER A AT

AR E AR EE S T RENEE A% ° TRADOS ~ SDLX -
Déja Vu ~ Wordfast ¢t FSH SN B KB Bl A AR E — 3 - 5
LEARBEThAE SRR bR T IR ALEIAE S AV UCECAD - 18 AT DUGR B TR SR AR =
TR RNVE AR E - BRmEFERS TR CER B EEY
NATEGHRI A RS o AT E — AR E Lo R FEZ5Em - 2
7oy R i E(EE A PR - R 3 81 55 & B R UCC 22 W 8 7 T #E 7T 9
5 (Macken, 2009, p. 195) °

(—) UCHC s AE U B AR IR

VLA E A B R AR LT Y — - AREELEASE
VLR E B A T IR E S A S 0 - N HB A28 TR AR - Al
R R BRI RS ISR R R i BRI 7 R ICEC R - &
HAAES R ER T " 4REEFERE (Levenshtein distance) | FEEF 52 2 [H
HIAE DR » 3ZE BUEH EERBE R 22 Viadimir Levenshtein $2H > 4
STER— (7 R S — ([l SR T IR AT A - MERRIE R R
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RE > BUR(EF RV REMEE > FHEVE 28 - PIA > FRF B magazine
AR magazines - TREIEA—ETEE °s" - ERIR 1 BEET S (EF

BIFEFE) ZLhk 12.5% - (FAEE L B SR B 2
FEALLFE By 87.5% ©

E—EFABREST > BZAREASES RE o HE#EEENS
Rkt IFE e - —J7H > FRUICEREE AN S VIR (bR A=
o REEFEENLYIRRAVIEPZR - DU EM A KA N TEEELUE
PN A HY R IR AREL |

] 1 : "Ice cream: chocolate and vanilla"

%] 2 1 "Ice cream: vanilla and chocolate"

PRI RN B0 R R R 58 — Ry R IS 58 — ) P AR N BB S B 1T 45
gt M R ZE R K > N (e R O IR e TR R UM B & B 17 UT
fic - AR - EHEAMEZ BRSNS KESHER Wi
HIBMWERE A S (Raya, 2007) ©

F—JiH R FRERCEE A NS R AERE - RILHES HHE
PrE8 LRIGEIEIEHASRRE £y 7 o DUT Ay = {85+ R pl -

&) 3 1 Oracle® is a registered trademark of Oracle Corporation.

&) 4 @ Java® is a registered trademark of Sun Microsystems Inc.

) 5 Unix®, X/Open®, OSF/1®, and Motif® are registered trademarks of
the Open Group. (Macken, 2008, p. 196)

A ANLHEFG —IREL > E=f5EEsH LA - Bl
SUIERSR& T ) 3 Fa] 4 AYREDLRE B 61% » T A) 3 FI4) 5 AYAEBLEE FERH
30% o FEENEER) 4 M) 5 0 > B AR AR G5 3 1F R UACIH 5 #)
BURHIA > ERAEAGHA > KRR E T BRI AR -

HEALL - B W R IERE A E BT TRE - EE AR H
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RO 25 BH 5 S5 SHIURR 2 ( FHAY n-gram R R Ry —R{EREAY J774 © n-gram
B0 HFAAEEFS] > E o B 2~ 36 0 n-gram 1A 53 I
unigram ~ bigram I trigram 55 F Y o n BOK o BB RE o B R
REAGTREEHA - HIh n > 4 WERED & n=21F » NHEHAIVEF L
73 EIRE N1 bigram

JR &) AR B s At e AR AR K o

Bigram /&7 : < A >< & >< & F >< F8E >< B4 >< i >< &
8y >< R >< K >< AR ><FK >

ik AT B e RAB R K -

Bigram 71 @ < oAf] >< M4 >< A+ >< h8g >< oK >< KR >< 1]
B><fFXR>-

1€ bigram 4 [ ¥ F il A) 41T EL » #5218 bag of words JHEAEF
UCHgLER » BIR s EHARDUE o n-gram FEELESEE A AH DU 75 ET E 48152
Bz EMH - 2 %2385 5 81578 774 BLEU (Papineni & Roukos, 2002 )
FI1NIST S LA - Feiliang B Shaoming (2000, p- 454 ) 48T E s
N E]EFRYERS n-gram AVEIEECHE - HFEHEE » £—20  HiTEEEE
8 hash fOHIE G ASE R UCHC 5 55 80 S E5E 2 UCEC » AIILL n-gram Fy B8
fiLfE TM & R SHAEUCHC - B2 —HBV AR A4 E - BT TREES -
Baldwin (2010) Rz E i - EEEL BB THEHUESEE S
BN n-gram B8 A B 0 1) 4 5 IR ol B R A WS RS EE A A > T AR 28
& PASREEHESS - B 5 N8 > {2 n-gram BE 75 5 #60 4 i FE Al
FUER BatiRlG - ARFE—P T

(=) EEAYEIT 7 BT -

TEAN B3t - AR ENEE SO IR AR AR P& B K 2 DA+ Ry BT 0 (BT
HETAE - BAEE SR TR ER A RER BT - HIEE
R EANEEENSENFR  sRAEE > NEANSHN - 214
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THISCAE 5 BRARESTHISCRECE B 12 83K (updates ) (511401387 AiRAY 2
rnEt A - H A R EER@SEEMUCIC Y 4] A BN E 2R E
SHE 5 BRI F > DUBIEZE PR E TSR EAS 20K -
FFTHHIE FZK (Bowker, 2002, p. 112-114) ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ& Bz
qjééﬁ%Hji%ﬁ?EEEzUE@E??%EﬁA%HE SUNEETHE - Bt S TR RIS

& > BE3L grow by leaps and bounds G EERI N EENTRERE » thAF(E
PENGESCIRE - AE N AR TR CE I 2 H AT RIS R RS —
KE R o WRAEH RS e RE P EEN A - KE AR S T
ISR A -

R TiIRESEEMHNTER - SoEi B AGaRAHT SE&EN
FEAF HEE AV - —EE RV T ZE R —HE R ENE
73EEBE (chunk) BfE 5 B (fragment) FUfEERELHLE - IO ABEEECIEE -
WER RN &P EEE— R BT - QIS8 4840 MemoQ AT LA
BB & B TC iR - HiE —SUEFREE B MEaE T - F 18
HEESE S TE 7 BTG I A GC IR o P40 Déja Va (i A lexicon SRAE Fy 0 1R JE
FIfiGeEEE (terminology database) < [EJRY [l fh o & ERAE Ry UCECHY BEAL A
BFIER » AR UCEC R AR - Mo a8 R B AL AN - 1 B — e R B2 28 11 %
if o Lexicon {E R E AIENETH H EHIVGERE - HiFE T LEEEYEHE
FETIEIA » (E &4 BB R EHE L TEERE - HARHE B R o] DUER
BHHENFAERELGEEF - (HEMEBUEE FES RF T8E  ~FMER
o mMEREIFEAR  WRGERANATER » RIERERNEEED
AKX -

=~ R ERERELIERR

(—) R SR EEERC IR 80y L R
FH P> B 4R Y 53 S0 1R 2 A A 31 6 PR UE i U8 B0 025 U T A & R R
bz > RIS R R R ~ B - (E iR (i R RO A & B - 1T H A
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R B Ry A DL (Simard & Langlais, 2001, p. 1) TER Ry i@ SR g » &
Sy FEE B T 9 56 X (Planas, 2005) = "5 =4 (Gotti et
al,, 2005) EHEESCIR ARV R4 - B AGETRAH TR/NNICECEAL - B
HITE(E " i5H 5% (Phrasal lexicon) ; (Schiler, 1996) » HHIFEAE " 555
(Planas, 2000 ) > 47 f# By {52 A 4R Y 1 52 50 18 (sub-sentential translation
memory ) ©

B AEELE— KRR R 280 T DUA) 7 R A A & EL VT RO
A TR A4 (sub-sentential ) HY¥PARIES » KRHREE T UCHCSER « 1E
Wl Bowker i Barlow (2004, p. 4) 5ttt » " R R A FIH KT8 2 HEH
—EsESEANEE —— M HEEE - AEE 2B sENEER
G -, ZWMEEERAERRE 8B MOr s mry %
(alignment ) « ¥f[t - FEHERFIROKHUE T RERVER - ANFEEEIIR
ST ESBIE R (phrase-based statistical machine translation ) £ A MIf5EE
TR e UK 2= 25 R 58 5 B AR S LG sE R Bk UC o 4H & ZEHHEE T 1)
T UG T2 NmE VR - HAT @ (RIS AT R AH AR R4t
ST H SR EER Y B A4 © Gotti et al. (2005) F&H > fiE —E4H EFH{EE
IS E#E TR L HZRECE AR T - e E RFRIRER -

AEA 21 ALK - R A SRR EC R ITSUE S TR BHIB Z B
( Macklovitch & Russell, 2000; Planas, 2000; Simard & Langlais, 2001; Simard,
2003)  Simard & Langlais (2001, p. 206 ) $&H FHEESRIE R EREEECIRAY IS
BAL - WS ERRFE —HUE R RIS T UCHCRE A& By R -
i FIEIBHFE [EI S EEER - BRReE S o eV sE SR EL 4R a4 25 BHEERY n-gram TT
FoRE S - B2 (HEERE R EA T - BEFERERE - EHA=ER
FIKETE o BIED R BIGEPRIE R BN 50 18 B B S IR WS A P Y {5 AR
o BREANG KB A 54%G HAICRLAE R 2 S - HiEH 2 SRRt
HEMED - —ERNOHROFFECEAGESES  EECEETRE
= 8 R R [E] 7 B AR AR B0A] AT (Colominas, 2008, p. 345) ©
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R THRETEHEE - EUCECERRETH » S #— VRS E A%
IR T RS 2R UCECE S BITE RS T 58S 747 » Colominas
(2008) FFaEE AT BLE A SEIRAVENGESCIESE & o (/] Phrase Tagger F2HY
Hy e FEEEEEE (NP chunks ) @ 38BEEREEREHH - B —BUAERIEER
TRAYUCEC & MRS S T AR S MR « 980 T 58 “REELR A
& ) Y SIMILIS FRERHL TR E L o fE BRI IEERT > Similis £
AR SR TR SRS 77 R A A SR & B - AR S TRE S 22
3t AT B R AR AL (B0 TR ) o B ShEERETT
SE AT (TEILEAR Jr (E A T B EE R BUAIEE A HE 3 h 0 0% ) (Planas,
2005) » A& Z R IE SRR E TR S| - KL - RETEERITE
TN > NEERAE - T EERGER - RS VCECERY AT e R RIS
T ° Macken (2009) i85 ¥ LL S — (QBIEEECIE A48 TRADOS Rl —
ARENEEECIE 248 Similis » 453 7205 Similis IVEEPR UCACHE A (B34 > ElTsE
FEEERC (SGGEESE) J7HEEE TRADOS 2t T 2 H3AVER) -

Source [ Cible I
_|the kidneys and lungs de nieren en de longen 100
| important parts of - body such as helangriike delen van uw lichaam 85
| severe sepsis ernstige sepsis 93

Ii‘.‘xz:t:ssive blood clotting is a problem during severe sepsis, when the
bloed clots can block the bloed supply £o important parts of the bedy
such as -

1 : Similis #9330 IT AL TAE &

A# IR A Macken (2009: 208)

H A5 — A B S0 18 £ 41 BB a0 T A0 o F M P T i B
GEELIEAKE S 0 RIS T SDL -« Awil » Kilgray % & A
BB BB S0V E S > 41 SDL HYELHT A TRADOS 2009 48N E T
FCFASEHE UCHCAY Autosuggest™ FEAH o {EL 7R (5] 69 g 7 5% B9 36 B0 R [ -
TRADOS HJ Autosuggest " F A 2 B $ ASERINEE » HIBEH AL FR
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AR U7 B 8 R S AT RE RV RE SR Reddors - I (HRERE BRI - 1M
Similis 5 Al B BEEURTT & UEECHY S (8 & By - I & 7o 80 7 R R aB B Ay LT
fic -

2~ FrBEEERC IR SR LR AR 2

— “EREE S MR Bk EIRERCIE

IE40 Melby (2006) f5i - BHNESTREE S 2GR - £ 58 S B AL B
EERFERE S AR REE > S RGHEI DA FE TP
A ER R R RE SR - INIL AL TEOH B0 B Eh R A SR e T i R Y B
SRR B B S R AP R T - HATER /D BEIE R L RE
T BAEEONRE S HVEE S 0T o 55— BHEFECIE AR Fluency f2{L T &L
sl ey POS JRESIIRE - B (% S —DhRE(E RilisB Y25 - Rk
TSRS E T - BN - ZBEEFEERES oIS
LR ASE TRARACA ] AT S -

= BREECIE (TM) EREERENEE (MT) RURS

E Ry (R R &R A VT FC A% iy B i A B - B aE sl AT s A EUE
etttk BIEE (SMT) NI H BRI Zs #15% (Example-based Machine
Translation » EBMT) S5 T & AR - K8 — I EAS1E 215
LR AR E A - R T H— RIS AR L © [Nt Shutteworth
B Lagoudaki (2006) 58 K > BHEFEECIE (TM) FIf%EsEIEE (MT) HYRR
B B R AR AL IR S AR © Awil AF]AY Déja Vu {EEEHIHY
peesEllzE (FRE EBMT) B EERU > SR RGR M (BB EE & 0F -
— R AR R B AR UTAC - SR EBMT hEYRESEEE4H © Masterin t
A SRRy AR RSO EECERDE - R EEERCE (TM)
H1SMT DAz EBMT 35 5L it KA 5 B SE R ) > IRk Melby (2006, p.4)
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TN > R & B R B s SO IR A e Bl s B S Ak — L BB RS B
B 240 - L EIRR AV SRR R -

TM I MT @& HI N — 822 MT BN EEIELE AR E T -
R HE(S CAT 12 2.5 RELANE T ISR BN 5 [ 2 > v (E H =R At
B HEFESERE  ZEARKR - LEK > DL Google ByREAIHETH%
SEE=® (Statistical Machine Translation * f5f% SMT ) FLEZEHE - DIHEFH
HYENEE B AE NIST sPLb BESS — (EIE ~ R E > 2009b - H73) - H
FEA I - —EEENEEEC IR T B 41 TRADOS 2009 ~ Wordfast Pro ~ Fluency £
KEPRF Google VISR BIERS [ BNEBEE A E T » HEREER EHR
T IRE A A2 © 1 Google #EHHYEEF LA (Translator Toolkit )
W EE IR BRI - MTSEE - WAk = BHEEaC AV B N RS R it
Google &S ENERAVEESC > TIEEH BT HERVMTEEE 7T A S R es BEm
EESE

PR B PR SMT HYERIER4E R G A TM A 55— B 5 TR HUE
B T a5 %1532 (Interactive Machine Translation ) | ( Foster, Isabelle,
& Plamondon, 1997) =% T & @ = 78 HI 1% 25 & 5% (Interactive Predictive
Machine Translation > f&7§ IPMT ) | ( Barrachina et al., 2009, p. 4) o fIZ& A
SEIE R B AR % & (E BRI TransType B2 2 (Langlais, Foster, & Lapalme,
2000; Langlais & Lapalme, 2002) %R 7 SCATEM (text prediction) F{if »
TE O BAEEEREE T - SMT 2R BEE A NE R E B HE TR A
HY R SERIA) FAAESEALT R T LEEHE R » SR8 a2 Ra A
HOHES - AR BERREANE S HESEREELE - FER SR
TRASFE ° © Barrachina et al. (2009, p. 4) 205 » DA TransType B {CFH) IPMT
RF ANARAS B Y EE B 8 5 Y R SOH B (disambiguation ) % FI 5 SCHY 42
A B2 R MT s ASI A B =EIERIRE T » BURMHA - EH MT 1 TM #Y
{BBA G 4 - Hbh » Koehn B Haddow (2009) #EH| T AR 4EEEHY IPMT J5
% Caitra (www.caitra.org) » HH = RINEE © SORTEM ~ B A BEIHAI (%
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4RER - SEE IR AGESONE  S464 T ETH 52 (unit completion) (]
$T:  AE A T T SMT 3 [ F S0P & SR I T H 258
45 A R BB (B B RS ) 3SR e D HTBSE - BIRRSE
t T ERE SO (TR R AR - FTE AR BRI T 1
BB - 55— TM A MT Bl & 0O R0 5 R 1 B R 4
T AT T -

=~ FEFBRRIN AR

PR EN S —BE R R R &R TR Bl - T
AURVERECIR - TEEEE T IROTRFIRIRSER AR HEE XANES -
1% Kussmaul (1995) # Jadskeldinen (1993) BB 8H » g2
EE SR EE T EIMFENERREAEARE » @2 EEEEE
FIEErp R IE N Z (518 Colina, 2003, p. 34) « MEELIEA— K52
R R AR T OGBS - IR AN R 8 B RIEE R /A T R ST
BERNHE  AHEHEEEEENARIEEEE (£ fRE
2009¢ > B 20) - LHBEERMOENEFRLELZGT > SEEGEER
A RE B EIFT R ~ IRV FEREIR - MR EE IR L M i E B H)
BT RR Py — R EERE - AL > BIPRAME 1T A e LISA F 2007 4
E4fi T XML SCARZE (XML: TM) 1.0 2248 © o fREEZAEAE » SRR
(text memory ) EFEFEEECIE (author memory) FIFIEEELE (translation
memory ) ° FiIF B 5 ¥ XML A& R ARAS AT A T E 7S - FrA &R
HAZETHY R E R S EUsR AR EIE ) XML SUEE T - R EEHE xml:tm
6 =X i 44 22 R Y SR E (6 B A BT 80 > an A2 R B B T B 5L
A (LISA, 2007) « HAT » & RAF K& i T EEREELE
Fdh > 4 TRADOS 2009 ~ Déja Vu » MemoQ 55 » & 5O F H Y I e B i
S A A R A A 5 T Y ey A ZE R A AR AR AR o AR A P AR R IE
EAGO IR HE & B B T 100% FY5E 2 UCHD » £ 47 RIS E AR A 1 B e 1T
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EE®e - WEOREMIHA FIEAY BT SGEESE > MR T AT 101% HYUEHCH -

P~ iR ARAREERC IR ERY R -

BORHEE B Y 1 S S0 IR AR R AR IERS B R AR FEE - Google
—fEE A2 “The Unreasonable Effectiveness of Data” 51 » B[I{#
SRS AR AR AR > REEFEENHE  RALEAT "5
b, BAYEBRIEE AR T (Halevy, Norvig, & Perira, 2009 ) = [Ef » A
SRS AERERAT - RIEERA - G EEA AR EE
MBS - R EHEE NS - CANFIELRTTEEAR -
Firel TR SR SR IE S o MR ME IR & A E R sl R R
KB - RISCIRE A AR 2 R AV E R - HItICRt g A Kigs - 565
NEEBRHVENEE IR 4R - OB R AR AL et 2 (A - R AR A s S
HIRE KRR BN SO IR AR AR E » Wordfast A F{E HAG Ak as BHEH T
FERMAEIEESCE (Very Large Translation Memory » fif# VLTM) » E15
THESEENFELE > AP EEZNKHEAEZH  URESE
I Google A FEIWAEFZEE T EAMEHE T 2L TM fIARE - ZE 2L
BTEEL A E CRVEEERC RG] DIz s E e 4g R L AVEN
EaLlE

4N > B AELA R ® (Translation Automation User Society »
T TAUS) i TR 4R BB ARKSEENEESC 8B TAUS DATA - %50
BEHEBNAGESNE BRI FEZWHELILA  STRIZERE > BIF
TR EFF oI — FEIF A T — EBE N EEC R Y - BRinA
1o &7 9 5 oy A TR S B £ 2 401 Dell ~ Oracle ~ HP ~ CA ~ Symantec %5 » & it
BRIHVRERER T Re8 » I B RAYRMEME TG T ARz - Bl
GlobalSight EL4€E1 TAUS Association & {F » FIhE TAUS 27 (&6 1Y &l
B HZPMﬁ%] EfEAmE T B XLIFF (E BBk it - (A
F Al WebServices APT/E TM 4t & 1 H #2(H A 15— KRR EIEEEC

/\

&H
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& WIMAZEAKES TM AYILECEERIF AR - B TIERE - B
AR R AT BIRR TSR E AL R BT -

» BIREECIRRY D AR E R SRS HE BB N

RIILIK - SEEECIR R RHIB S MR & B /B RS EBENE
FREAKRGFHEELE > S AR HFEEERENR e > 2t —
FIE B AR AR ANREC R AR HEE I AES
W EL 7S5 T TRADOS SR as EHAVER Bt fir - B2 e FlEEECm AT LA
A& FAg RS - B EFRISASR N E T EEE AR - 18
EEAESH - BHRERC R AR 8 S U Ry it e JE Ry — R -

AL BB A AL T SE AR AR 5 & LISA #EH T B XML 1l
Meh 7 —HEBIEE AR 2 > S EIEE SO IE AR = TMX (Translation
Memory eXchange ) ~ fiif 58 % # {2 # TBX (Term Base eXchange ) ~ 7]
1 HI| 27 #2 F2 2 SRX ( Segmentation Rule eXchange) %5 » i & 5L 2 %2 40
&% OASIS (Organization for the Advancement of Structured Information
Standards ) Rl #E ) T 4 H b SC R A2 #4232 #E XLIFF (XML Localization
Interchange Format) %55 o HAl - 48 K 2 BEIFECE 2904 TRADOS ~
Wordfast » Heartsome S EL48 £ [ HUVBLEHRHE T 4% » B4 BT AL

SRS A AR TAR KRG - _ESCHEFIAY TAUS B A &M & 85
s PRI HBIEEECIE MRS - SR T TMX AR » RS IR R
T B AlignFactory 32t T TMX A8 X AVREH H - M7 SRX B9 N - Al K Ell
s EAVEI BB IR TR AN EETE & - AR EEE
SRS EAVEIE - (EMA KRS 1 EEE A% -

7\~ FTEERERCIE RV 2

HAl  EFEER RN RS R REY - et 7
JERVE AL © B1F Rl BB - (KFYA) SR Ay BRI A0 AT AE T T VCHC i & 2
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RRENEIIE > Y PR o sE SR LY 5 S\ IR B8 1A 2B 0 1R e AR A (5
PR FY > A HIBREUE T T BR USROG ZURE LR - R E — A EY)
HEHNERBNARE

(—) sEERRE

H B R R BEME BT R - SRR R AN Z
et PR > B S R B R AT AR G 85 5 AV E S B DM S P T e B
HItE > HAT TRADOS 25 27 B33 50 IR AG IR AP AL 1~ R UL ECHY RS
(B LLRE = £ 58 R 5 (oA Similis FHT BB EC R AVRE = 0 AR 4H ATFE UT
oAb RO &E A o A 5 T SE BB ES - BN HEAME—ES > Al
HRFEHTRE S ISR A I M AR E R 2 - B AROKRIR &I T Hoa i -
Similis EERFILEE ~ 7ASE ~ 1856 ~ ANEE ~ wksE - I sEE/ 8
SEEONES > M5B — AR ME S Masterin B 7 B HGE - IFHIRENEE -
RATREA . BREONE S ESE LEEREEONE T EE > EHE
AMEEEEEFES L MFEH - HRCROI AR - ttAh - BEE
SCIRAEIRE T sBREAY[ERF > R HE 7 — R R B - 240 Benito (2009)
fa it - BEEECIRE N TR R ER 8 — (87 L A DLRT R /N SR AR A I 5 T
B AREGHECR T A A TRETEMES o - Nt LR

i e PR 2 FEL N JE A FTHIE

(=) EfcsERiEE

Melby (2006, p. 4) 585 » FHEESEHEIEEECIE S 40 m HRAY — R PkEK
BAERERVERKS > (BEFEEATER - &5 K EFERAEE
FEHUEM A FAEES > HEREZFEHNHE - & ENECEERER
HYR) I A BB HIEE SRR BT K W IERCHYE B A BT % - 7F
B UCHCHT R B ST AG Al 1 RS © AL B S A0 18 S 401 HE A Bt K A
BRI B S > AR & B P HE s A DB E SR E - /]
REMERCRAVESGESRIE EZYIH (Simard & Langlais, 2001) - S5 %S >
BHREMAZ N BB TR -
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(=) &R

R SR A BRI B A RE R (U AR B » TR E R iR & B A %
7 - BEE - EEEERE RS - UCH st s hnEnE - [HUCii R
FHIE T B% 5 DAGBYL R BEAL AV LT - Bhiks 5 Bt s s ER AR S » (ERF
BUCHCE R A& Bt T RS » BB s s B2 R0 » Ik > A
FAET R P IRF ARG B - 1 5% 09 5 4] 6 B B 5 1R e A ) 4R
BEEEHENT n-gram SP AT AT REAVREIRUCED > RIEEA R R LASMER » i8R
JEHRE - RILEBEES S iR R IV BRI B B A BN 0 IR E - 48
RE IR AR E RS - UL S RSB TREE - &5 - T
Ll (2009 > H 88) EEFGKIENGEAY TR | (EARENEER) ERAEE
B E M 7 AMTsEE T - BT3B E AR M BLEE A F iR 22
B BB G I EATEEEAYSE o [E40 Bowker (2002, p. 104) $5H
“disk space” ~ “drive” u] DAL fly 58 JBE T AUl 58 - {H “check for disk space
on the drive” HEEBE MBI A R MTEE - RILEERIEEFERRIOT A L
SDL TRADOS 2009 £ T 171 &2 0 i B zCH AutoSuggest”™ fE4HTE
BA RIS PR HGERR - fSES T - EEREEER = BT GEERAVIER -
WMl g T Y B SR ELAHRR B S AE G AR RIS B S A B I I B
FHRAEER - B b N — P B ECR A R RS I 7 -

= A
KB FRS R - B AR EE R IR RATTE » ¢
B A HI 58 2 TCHC 3 R R AS AV RITCEC ~ (R A 4R UEHC ) 258 S 2 1T
FIEBEH AL - AR T R REAIF = S fEE = TE L - &
VI E— 4% Word SCHE (41 TRADOS ~ Wordfast 55 ) F4145 #8517 45 8
P (41 TRADOS 2009 1 Wordfast Pro) » 2 TH 7% & EMZERR > /M HE
BIRY TR REFERE T - (EEVIR/ NG - B RS R 2
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SHIE R HY RS S RO IR - HIRRSR T A ey S A - {2
# TS EA R EDEY - FERCRsRg U T o R E YIRS B I HIAE UEE
JEE40 5 B B PR AR LE ST AR U B oy B B = ReERAFE LA ~ AF
P ERE R RO TSR E AR - RS R - AR E
—HEER A THFES R A THIEARSHERERES - S BERESHIEE
SIEE B R A et 25 E R TR (post-editing) » HE—
RS T ERE AR RIE - AEIFRAS L > HB AR DOS HEEE LM
FEE] Windows —4EK T HERIISER JAVA WP EEH > &
JFHeft 7 S MR o [FIIRF - SR A A Rl Y TR A D (1S A
FrE SR R TRE - it > I eAHEMEE > HELEARERKE
BREERERE  SEBORRSHIER -

B2 B RARERE R ER S M ARS R e ER > K
FRERCIB AR NS RO K TRE S A AR - JtHFER > B HER
A%y - SR o B ERR AN L R B R R R A £ D HERERCIR
R EEPORE o W ESMERSEEE > SR T BB A
HZ5 “Garbage in, garbage out” « R > 1A e 1 5% A R o B2
S AR AL IR R B BB MHBH BRI Y = AL B 2% - B Bl
ZERHIE 2 R A R E I KEE (computer literacy ) YR » 415
IS R ARG IIRE N BT o - HE A B 85 - Tl E R =
—EZRIEMRIIA AL LT SEEEREMEE RGN AD
ZXD e

FHM—ERE ANBEHEEE - BEE RIS mA SR - FE0E
AP EAREIR ? F BRI RIS Y 8 T BRI R T
AL AR T B AR Y A2 S i Sy AR FEHYE ) (Translation may very probably
be the most complex type of event ever produced in the evolution of cosmos.)
(Richards, 1953) -, {HFEZFIEECRAVERE - EHMEH AR ITECHYEIEERC
REEFEE ISR e RE T AR MRS LS B4 HREER
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ZHARGERATT > REEAREB SRS RF BN - 1 SmE
t s B s Ay L PR AT RIS M e B A I N T3 1 4 i 9 R R A 2 A e oy ]
E - EFENE S MHERE P BEEEwE K 2 RorEET
EHEREABEEWEES NSO EEER > SEg B - /NE TiE
T, ? EERRFCRE AR EZ SR > BB IR AN E - Garcia
(2007, p. 55) wpky > BEEEPHERHVERERC IR - SEHEEREEE
PRI Y E M AL IR ROk - ERE AR T MM H C RS RYE P AR Y
BRgeciRE > HEsEmE— b Alss - (AR BB IT R E RS FR
FEHEALm B TR ROV BE N - B S M EGT ARG T E58 [ R fE
ERRET AREA B ERE > CE AR A MIN R 7 52 & R [ Al
JEE SR EEE ? BB P - ERATEE D -

ALFE

1. B8 N MR » ZX—AE\BIEAMEEAIS - A E 1997 4 #& Machine
Translation % 12 #9E X4 % o

2. A Language Industry Monitor #& & 1992 £8/9 A Fl % 8 4R I TRADOS: Smarter
Translation Software * www.mt-archive.info/LIM-1992-11-3.pdf °

3ﬁn0&%%$k¥% REEWFDRAGE I BAXF I Bord 2K
AR B TIGIBIEATE A S MEAT 135 MS-Word FRATH X ABER X > Bm
#%K‘Ei'i&ﬁiébﬂ%i BA LB IEAZZ — o

4, B AHG % > Somers and Diaz (2004) 35 & > \Eﬁfﬁ/fiéﬁ}gi%'§vﬁ!&$%éwﬂ%@
I6 48 AL I Fe E AR AE KA T B ey %?EEE%& AR T “Aheeagss” "k
481" (Heyn, 1998, p. 127) B RFRM P » T LG LR A 45 wa&é'JTz‘*«éﬂ
SRR o B PR e R e

5.8 A % % & & it H TransType2 (Macklovitch, 2006) * 4% A 4~ @ S http://rali.iro.

umontreal.ca/Traduction/TransTypeSession.gif
6. http:/ /www.xml-intl.com/docs/specification/xml-tm html#tm

7. http:/ /www.tausdata.org/index.php/news/144-globalsight-a-taus-data-association-complete-
largest-globalsight-implementation-on-record-a-ground-breaking-tm-matching
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JEK

TEH TR0 R TE X F R AT EBIS H 8 KR Alan K. Melby 7 AVE
BY o AEE FIEINEEE LR 211 TRE=HIE KERE T HE “EiNRibhy
EEEMTYe” BREERD > sRELRIT 211YYWZ001 -

\

EE BN

BRAL ~ §E ~ TV (2007) » EEREPATERRHE A R T Al EY o SR IR

8,65 2125
EREARS ~ T (2009) - BEEEAGZ7CH ERSEBIENEOVROR - SMEWESE - 6
EE%§¥¥(mmw°ﬂ%ﬂﬁﬁﬁ%ﬁ§@%3¥ﬁ R  ShAEESE -
EE?%¥§1%®M°%ﬁ%%ﬁﬁ%%ﬁ@%ﬁﬁﬁ%¢%@%°L@%
Emég%%igédoﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁ%é¢%@%ﬁ%ﬁ@o%%ﬁ’m
%W??gh BUBETL (2007) - 21E4CHYERGHIBNENEE T A - INAME
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